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Благородный и Наидревнейший Дом Блэков.








Поднимаясь по ступеням, миссис Уизли выглядела очень мрачной.


- Я хочу, чтобы вы отправились прямо в постель, без разговоров, - произнесла она, когда они достигли первой лестничной площадки. - У нас завтра напряженный день. Надеюсь, что Джинни уже спит, будь добра Гермиона, постарайся ее не разбудить.


- Ну да, спит она! - понизив голос, сказал Фред, после того, как Гермиона пожелала им спокойной ночи, и они поднялись на следующий этаж. - Если Джинни не лежит с открытыми глазами, дожидаясь Гермиону, чтобы та ей все рассказала, тогда я - скучечервь.


- Хорошо, Рон, Гарри, - миссис Уизли указала на дверь их спальни. - Чтобы через минуту были в кроватях.


- Ночи, - кивнули на прощание близнецам Рон и Гарри.


- Спите крепко, - подмигнул Фред.


Миссис Уизли с громким треском закрыла за мальчиками дверь. Спальня  выглядела еще более промозглой и мрачной, чем показалось Гарри с первого взгляда. Пустые картины на стенах теперь спокойно и глубоко дышали, словно их невидимые обитатели забылись ночным сном. Гарри переоделся в пижаму, снял очки и забрался в ледяную постель. Чтобы успокоить ухающих и хлопающих крыльями Хедвигу и Свинринстеля, Рон закинул на гардероб немного сухого «Совиного Угощения».


- Мы не можем позволить им охотиться каждую ночь, - объяснил он, натягивая коричневую пижаму. - Думбльдор не хочет, чтобы над сквером постоянно кружились совы, думает, что это будет выглядеть очень подозрительно. Ах да… я забыл… 


Он пересек комнату и закрыл дверь на задвижку.


- Зачем тебе это нужно?


- Кричер, - объяснил Рон, выключая свет. - В первую же ночь, он забрел сюда в три часа утра. Поверь мне, тебе не захочется, проснувшись, увидеть его болтающимся по комнате. Короче… - он запрыгнул в кровать, и, натянув одеяло до подбородка, повернулся к Гарри; сквозь покрытое копотью окно слабый лунный свет высветил  его профиль. - Что ты обо всем этом думаешь?


Гарри не нужно было переспрашивать, чтобы понять, что тот имеет ввиду.


- Ну, они не сказали нам ничего такого, о чем мы сами не догадывались, так ведь? - произнес он, размышляя обо всем, услышанном внизу. - Все, что они действительно сказали, так это то, что они пытаются помешать людям присоединится к Воль…


Рон затаил дыхание.


-…деморту, - с нажимом договорил Гарри. - Когда уже ты научишься называть его по имени? Сириус и Люпин ведь называют.


Рон проигнорировал это последнее замечание.


- Да, ты прав, - сказал он. - Мы и так уже знали то, что они нам поведали, благодаря Эластичным Ушам. Единственная новость была…


Хрясь.


- ОЙ!


- Потише, Рон, если не хочешь, чтобы сюда примчалась мамочка.


- Вы двое аппарировали прямо мне на ноги.


- Э, ну, в темноте трудно ориентироваться.


Гарри увидел размытые силуэты Фреда и Джорджа, соскочивших с кровати Рона. Заскрипели пружины,  и матрас Гарри просел на несколько дюймов под тяжестью Джорджа, усевшегося у него в ногах.


- Чего надумали? - нетерпеливо поинтересовался Джордж.


- Что за оружие упомянул Сириус? - спросил Гарри.


- Лучше будет сказать, случайно обмолвился, - сказал Фред, усаживаясь возле Рона. - Мы ничего не слышали об этом нашими Ушами.


- А что вы об этом думаете?


- Может быть все, что угодно, - ответил Фред.


- Но это вряд ли хуже, чем заклинание Авады Кедавра, разве нет? - спросил Рон. - Что может быть хуже смерти? 


- Может это что-то может убить зараз кучу народа? - предположил Джордж.


- А может это какой-то особенно болезненный способ убийства? - испуганно сказал Рон.


- Для причинения боли существует заклятье Крусио, - произнес Гарри. - Ему вряд ли понадобиться что-то результативнее этого.


Все задумались над тем, что за ужасы несет с собой это неизвестное оружие.


- А у кого, вы думаете, оно сейчас находится? - спросил Джордж.


- Надеюсь, что у нас, - заметно нервничая, ответил Рон.


- Если так, то, наверное, оно у Думбльдора, - предположил Фред.


- Где? - изумился Рон. - В Хогвардсе?


- Спорю, что там! - воскликнул Джордж. - Прятал же он там Философский камень.


- Оружие, наверное, все-таки больше, чем камень! - сказал Рон.


- Не обязательно, - парировал Фред.


- Да уж, размер - не гарантия мощности, - произнес Джордж. - Посмотрите хотя бы на Джинни.


- Что ты имеешь ввиду? - удивился Гарри.


- Просто она тебя ни разу еще не сглазила.


- Шшш! - прошептал Фред, приподнявшись с кровати. - Слушайте.


Они замолчали. На лестнице послышались шаги.


- Мама, - сказал Джордж.


Без дальнейшей суматохи раздался громкий хлопок, и Гарри почувствовал, что с края его кровати исчезла тяжесть. Секунду спустя, за дверью послышался скрип половиц, очевидно миссис Уизли подслушивала, говорят они еще или уже нет.


Хедвига и Свинринстедь печально заухали. Половицы снова скрипнули и мальчики услышали, что она поднимается по лестнице проверить Фреда и Джорджа.


- Она совсем нам не доверяет, - посетовал Рон.


Гарри был уверен, что уснуть ему не удастся; этот вечер был наполнен событиями, о которых можно было размышлять часами, лежа без сна в темноте и раскладывая все по полочкам. Ему хотелось продолжить прерванный разговор с Роном, но миссис Уизли проскрипела по лестнице вниз. И как только ее шаги затихли, он отчетливо услышал другие - поднимающиеся вверх… в сущности, многоногие твари бродили вверх-вниз за дверью их спальни, а Хагрид, учитель по уходу за Магическими Созданиями говорил: «Красавчики, они, да, Гарри? В этом семестре бы будем изучать оружие…».  И Гарри увидел, что у тварей, вместо голов - пушки, и они целятся в него… он пригнулся…


Следующее, что он помнил, было то, что он скрутился под одеялами в теплый комок, а комнату наполнил громкий голос Джорджа.


- Мама сказала вставать, завтрак на кухне, а вы нужны ей в гостиной, там полно кикиморок, а еще она обнаружила под диваном гнездо дохлого шерстепуха. 


Через полчаса, быстро одевшиеся и позавтракавшие Гарри с Роном, вошли в гостиную на первом этаже - длинную комнату с высокими потолками и оливково-зелеными стенами, прикрытыми грязными гобеленами. Ковер поднимал вверх облачка пыли всякий раз, когда на него наступали, а мшисто-зеленые бархатные шторы жужжали так, словно в них спрятался огромный рой невидимых пчел. Вокруг них-то и сгрудились миссис Уизли, Гермиона, Джинни, Фред и Джордж. Выглядели они, мягко говоря, необычно, в обмотанных вокруг головы тряпках, прикрывающих рот и нос. У каждого в руках было по большой бутыли черной жидкости с насадкой на конце.


- Прикройте лица и начните разбрызгивать, - распорядилась миссис Уизли, указав на две бутылки черной жидкостью, стоящих на хромоногом столике. - Это доксицид. Никогда не видела дома, который бы так и кишел паразитами… чем только занимался последние десять лет этот домовый эльф…


Лицо Гермионы было наполовину скрыто чайным полотенцем, но Гарри отчетливо увидел, что она бросила на миссис Уизли укоризненный взгляд.


- Кричер действительно очень стар, возможно, он просто не справлялся со всем…


- Ты будешь очень удивлена тем, с чем может справиться Кричер, если захочет, Гермиона, - произнес вошедший в комнату Сириус, неся в руках окровавленный мешок, похоже, наполненный дохлыми крысами. - Только что кормил Конькура, - добавил он в ответ на вопросительно поднятые брови Гарри. - Я держу его наверху в спальне матери. К слову… этот письменный стол…


Он бросил мешок с крысами на кресло, и склонился над запертым кабинетом, который, как только что заметил Гарри, слегка покачивался.


- Хм, Молли, я более чем уверен, что это Боггарт, - произнес Сириус, заглядывая в замочную скважину. - Но, возможно, мы должны позволить Шизоглазу немного над ним поработать. Зная мою мать, могу предположить, что это может оказаться чем-нибудь похуже.


- Ты прав, Сириус, - кивнула миссис Уизли.


Они говорили друг с другом подчеркнуто вежливо, из чего Гарри сделал вывод, что разногласия прошлого вечера все еще не забыты.


Снизу послышался громкий резкий звонок, сопровождаемый какофонией криков и воплей, теми же, что и прошлой ночью, когда Тонкс споткнулась о стойку для зонтиков.


- Я же просил их не пользоваться дверным звонком! -  раздраженно бросил Сириус, выбегая из комнаты.


Слышно было, как он громыхает по лестнице, сопровождаемый визгами миссис Блэк, огласившими весь дом:


- Пятна позора, мерзкие полукровки, кровавые изменники, порождения отбросов…


- Закрой, пожалуйста, дверь, Гарри, - попросила миссис Уизли.


Прикрывая дверь, Гарри не торопился, ему хотелось послушать, что происходит внизу. Сириусу, очевидно, удалось задернуть занавес над портретом своей матери, потому что орать она перестала. Потом его шаги пересекли прихожую, послышался лязг снимаемых цепочек и отодвигаемых засовов, вслед за этим глубокий голос Кингсли Шеклболта происнес:


- Гестия только что меня сильно выручила, сейчас у нее плащ Хмури. Думаю, мне стоит сообщить Думбльдору…


Почувствовал тяжелый взгляд миссис Уизли на своем затылке, Гарри нехотя захлопнул дверь гостиной и вернулся к истреблению кикиморок. 


Миссис Уизли нагнулась к лежащему на диване «Руководству по домашним вредителям» Гилдероя Локхарда, раскрытому на странице о кикиморках.


- Так, все, вы должны быть очень осторожны, потому что кикиморки кусаются, а зубы у них ядовитые. У меня здесь есть противоядие, но, надеюсь, оно никому не понадобиться.


Она выпрямилась, встала напротив штор и позвала остальных.


- Как только я скажу, сразу начинайте опрыскивать, - приказала она. - Думаю, они начнут разлетаться в разные стороны, но здесь сказано, что одна хорошая струя мгновенно их парализует. Когда их обездвижите, просто бросьте всех в ведро.


Она осторожно подошла к линии огня и подняла свой разбрызгиватель.


- Хорошо… брызгайте!


Не прошло и нескольких секунд, как прямо перед Гарри из тяжелой складки материи взлетела кикиморка, светящие, похожие на жучиные, крылышки зажужжали, маленькие острые, как иглы зубы ощерились, черная щетина на тельце встала дыбом, а четыре маленьких кулачка яростно сжались. Гарри опрыскал ее щедрой струей Доксицида.  Кикиморка замерла в воздухе и упала с удивительно звучным грохотом на поношенный ковер. Гарри поднял ее и выбросил в ведро.


- Фред, что ты делаешь? - резко спросила миссис Уизли. - Брызгай и выбрасывай их прочь!


Гарри оглянулся. Фред зажал сопротивляющуюся кикиморку между большим и указательным пальцами.


- Хорошо-о, - радостно согласился он, обильно опрыскав кикиморку.


Но как только миссис Уизли отвернулась, быстро спрятал тельце в карман.


- Мы хотим поэкспериментировать с кикиморочным ядом для наших Отслаивающихся Батончиков, - беззвучно артикулировал Джордж.


Ловко обрызгав сразу двух кикиморок, взлетевших на уровень его носа, Гарри придвинулся к Джорджу и пробормотал уголком губ.


 - Что за Отслаивающиеся Батончики?


- Разновидность конфет, от которых становится плохо, - прошептал Джордж, с опаской поглядывая на спину миссис Уизли. - Не по-настоящему плохо, а что-то вроде того, чего бывает достаточно, чтобы тебя отпустили из класса. Фред и я  работаем над этим все лето. «Это симметричные, двухцветные жевательные конфеты. Ели съесть оранжевую половину Рвотной Пастилки, то блеванешь. А пока мчишься с урока в больничное отделение, глотай фиолетовую часть…


-… которая восстанавливает нормальное самочувствие, позволяя провести свой досуг на выбор, вместо того, чтобы часами парится от не приносящей удовольствия скуки». Мы поместим это на нашу рекламу, - прошептал, находящийся в невидимости от матери, Фред, быстро поднимая с пола бесхозных кикиморок и пряча их в карман. - Но они еще нуждаются в доработке. В настоящее время у наших испытателей проблемы с тем, чтобы вовремя остановить рвоту и проглотить фиолетовую часть.


- Испытателей?


- Нас самих, - ответил Фред. - Мы все тестируем на себе. Джордж испытывал Обморочные Причудки, мы оба пробовали Нугу-Кровь-из-Носа…


- Мама решила, что мы подрались…


- Идея Магазинчика Приколов все еще витает в воздухе? - пробормотал Гарри, притворившись, что регулирует разбрызгиватель.


- Ну, нам пока не представился случай заполучить помещение, - ответил Фред, понизив голос, когда миссис Уизли, подтянув шарф до бровей снова бросилась в бой. - Так что мы пока занимаемся почтовыми заказами. Поместили рекламу в «Ежедневном пророке» на прошлой неделе.


- За что тебе отдельное спасибо, приятель, - сказал Джордж. - Не волнуйся… мама не догадается. Она больше не хочет читать «Ежедневный пророк», «потому что они клевещут на Думбльдора».


Гарри усмехнулся. Он вынудил близнецов взять приз в тысячу галлеонов, выигранный им в Тремудром Турнире, чтобы помочь им реализовать замысел открыть Магазинчик Приколов, хотя по прежнему был рад тому, что их мать не осведомлена о его участии в этом деле. Миссис Уизли не считала магазинчик Приколов подходящей карьерой для двух своих сыновей.


Де-доксизация штор заняла все утро. Было уже далеко за полдень, когда миссис Уизли наконец сняла свой защитный шарф, в изнеможении упала в кресло, и подскочила с визгом отвращения, усевшись прямо на мешок с дохлыми крысами. Шторы больше не жужжали, от интенсивного обрызгивания они намокли и обвисли. Над ведром, наполненным пребывающими в глубоком обмороке кикиморками, фыркал Косолапсус, а Фред с Джорджем бросали туда жадные взгляды.


- Думаю, этим мы займемся после ланча, - указала миссис Уизли на пыльные застекленные шкафы, стоящие по бокам от камина. 


В шкафах обнаружилось бессчетное количество разных вещей: набор ржавых кинжалов, стальные клешни, скатанная змеиная кожа, потускневшие серебряные шкатулки, исписанные на непонятным Гарри языке; и самое противное - декоративная хрустальная бутыль с крышкой из большого опала, наполненная, как показалось мальчику, кровью.


Вновь послышалось звяканье дверного звонка. Все посмотрели на миссис Уизли.


- Оставайтесь здесь, - приказала она, на ходу подхватив с кресла сумку с дохлыми крысами, из прихожей вновь послышались вопли миссис Блэк. - Я принесу сэндвичей.


Она вышла из комнаты, плотно прикрыв за собой дверь. Все бросились к окну, посмотреть кто стоит у дверей. Они увидели макушку рыжих волос и палку с болтающимися на ней котлами.


- Мундунгус! - воскликнула Гермиона. - Зачем он притащил с собой эти котлы?


- Возможно, ищет надежное местечко, чтобы их припрятать, - ответил Гарри. - Разве не этим он занимался в ту ночь, когда должен был следить за мной? Забирал ворованные котлы.


- Да, ты прав! - кивнул Фред; Мундунгус подобрал котлы и вошел в дом. - Черт побери, маме это не понравится…


Он и Джордж бросились к дверям, внимательно прислушиваясь. Миссис Блэк уже перестала визжать.


- Мундунгус говорит с Сириусом и Кингсли, - пробормотал Фред, сосредоточенно нахмурившись. - Плохо слышно… как думаешь, может, рискнем воспользоваться Эластичными Ушами?


- Может быть, стоит, - ответил Джордж. - Я проскользну по лестнице и возьму их…


Но в тот же момент снизу послышался такой взрывной звук, что надобность в Эластичных Ушах мгновенно отпала.


- МЫ НЕ СТАНЕМ ПРЯТАТЬ КРАДЕННЫЕ ВЕЩИ!


- Мне нравится слушать, когда мама орет на кого-нибудь другого, - произнес Фред с довольной улыбкой на лице. Он на дюйм приоткрыл дверь, позволив голосу миссис Уизли свободно проникать в комнату. - Приятное разнообразие.


-…СОВЕРШЕННО БЕЗОТВЕТСТВЕННО, НАМ, ЧТО БОЛЬШЕ НЕ О ЧЕМ ВОЛНОВАТЬСЯ, А ТЫ ПРИВОЛОК В ДОМ ВОРОВАННЫЕ КОТЛЫ….


- Идиоты дадут ей развернуться, - сказал Джордж, тряся головой. - Когда она заведется, ее уже часами не остановишь. Она до смерти зла на Мундунгуса за то, что он ускользнул с дежурства, когда должен был охранять тебя, Гарри… а вот вступает мамочка Сириуса.


Голос миссис Уизли утонул в новых визгах и воплях миссис Блэк.


Джордж хотел было закрыть дверь, но прежде чем он успел сделать это, в комнату проскользнул домовой эльф. За исключением ужасно грязного тряпья, завязанного на манер набедренной повязки, эльф был абсолютно голым. И выглядел очень старым. Казалось, что кожа велика ему на несколько размеров, в отличие от остальных совершенно лысых эльфов, у этого имелось немного белых волос, росших прямо из огромных, слоновьих ушей. Водянисто серые глаза были налиты кровью, а мясистый нос был таким длинным, что больше походил на хобот.


Эльф совершенно не обратил внимания на Гарри и остальных. Сделав вид, что не замечает их, он, сгорбившись, медленно прошаркал в дальний конец комнаты, бормоча себе под нос сиплым квакающим голосом.


-… пахнет, как в канализации и выглядит, как преступник, а она не лучше, противная старая изменница крови со своими надоедливыми детьми устроила бардак в доме моей госпожи, о моя бедная госпожа, если бы она знала, если бы она только знала какие отбросы наводнили ее дом, чтобы она сказала старому Кричеру, о, позор на мою голову, грязнокровки и оборотни, предатели и воры, бедный старый Кричер, что он может сделать….


- Привет, Кричер, - громко сказал Фред, с треском захлопывая дверь.


Домовой эльф замер на месте, прекратив бормотать, и изобразил на лице слишком явное и слишком неубедительное удивление. 


- Кричер не заметил молодого хозяина, - сказал он, поклонившись Фреду, и все еще глядя в пол, отчетливо добавил. - Противное маленькое отродье изменницы крови.


- Извини, - переспросил Джордж. - Не расслышал последнюю фразу.


- Кричер ничего не сказал, - поклонился эльф Джорджу, и добавил, понизив голос. - И его близнец, оба - ненормальные маленькие скотины.


Гарри не знал, смеяться ему или плакать. Эльф выпрямился, окинул всех недоброжелательным взглядом, и очевидно решив, что они его не слышат, продолжил бормотать.


- … и эта грязнокровка, выставилась тут - бесстыжая и наглая, о, если бы моя госпожа узнала, о, как бы она рыдала, и этот новый мальчик, Кричер не знает его имени. Что он здесь делает? Кричер не знает…


- Это Гарри, Кричер, - попробовала представить его Гермиона. - Гарри Поттер.


Бледные глаза Кричера широко распахнулись, и он забормотал еще более злобно.


- Грязнокровка говорит с Кричером, словно она моя подружка, если бы госпожа Кричера увидела его в такой компании, о, чтобы она сказала…


- Не называй ее грязнокровкой! - яростно воскликнули Рон и Джинни.


- Не имеет значения, - прошептала Гермиона. - Он не в своем уме, не знает, что….


- Не обманывай себя, Гермиона, он великолепно знает, что говорит, - Фред с отвращением посмотрел на Кричера.


Кричер все еще бормотал, глядя на Гарри.


- Это правда? Это Гарри Поттер? Кричер видит шрам, это может быть правдой, мальчик, который остановил Темного Лорда, Кричеру интересно как он это сделал…


- А нам нет, Кричер, - произнес Фред.


- Короче, чего тебе здесь надо? - спросил Джордж.


- Кричер убирается, - уклончиво ответил тот.


- Знакомая история, - сказал голос за спиной Гарри.


Сириус уже вернулся, и теперь сердито смотрел на эльфа из дверного проема. Шум в прихожей ослаб, возможно, миссис Уизли и Мундунгус перенесли свои аргументы на кухню.


Увидев Сириуса, Кричер согнулся в нелепом низком поклоне, ударившись своим хобото-подобным носом об пол.


- Выпрямись, - нетерпеливо приказал Сириус. - А теперь, скажи, что ты тут делаешь?


- Кричер убирается, - повторил эльф. - Кричер живет, чтобы служить Благородному Дому Блэков…


- И от этого дом с каждым днем становится все чернее и грязнее, - сказал Сириус.


- Хозяин всегда любил пошутить, - Кричер снова поклонился, и продолжил, понизив голос. - Господин - противная неблагодарная свинья, разбивший сердце своей матери….


- У моей матери не было сердца, Кричер, - отрубил Сириус. - Она жила только из чистой злобы.


Кричер снова поклонился.


- Как скажете, Господин, - пробормотал он злобно. - Господин не достоин вытирать слизь с ботинок своей матери, о, моя бедная госпожа, чтобы она сказала, если бы увидела, как Кричер прислуживает ему, как она ненавидела его, как была им разочарована…


- Я спросил, что ты здесь забыл? - холодно повторил Сириус. - Каждый раз, когда ты притворяешься, что убираешься, то утаскиваешь что-нибудь в свою комнату, и мы уже не может это выкинуть.


- Кричер никогда бы не стал двигать что-то со своего законного места в доме Господина, - ответил эльф и сразу забормотал. - Госпожа никогда не простит Кричеру, если выбросят гобелены, семь веков они были в семье, Кричер должен сохранить их, Кричер не позволит Господину и изменникам крови и негодным детям все разрушить…


- Я так и думал, - сказал Сириус, бросив презрительный взгляд на стену. - Она наложила на них еще одно Приклеивающие Заклятье, но будь уверен - если мне удастся избавиться от них, то я, несомненно, избавлюсь. А сейчас, уходи, Кричер.


Казалось, что Кричер просто не может не подчиниться прямому приказу, тем не менее, взгляд, которым он одарил Сириуса, был исполнен лютой ненавистью. И он бормотал всю дорогу из комнаты.


-… вернулся из Азкабана, расприказывался Кричеру, о, моя бедная госпожа, чтобы она сказала, увидев свой дом, в нем живут отбросы, ее ценности выброшены на помойку, она поклялась, что у нее нет больше сына, а он вернулся, а они говорят, что он еще и убийца…


- Продолжай бормотать и я точно стану убийцей! - Сириус раздраженно захлопнул за эльфом дверь.


- Сириус, у него не все в порядке с головой, - попыталась встать на его защиту Гермиона. - Я даже не думаю, что он понимает, что мы его слышим.


- Он слишком долго был в одиночестве, - произнес Сириус. - Получал сумасшедшие приказы от портрета моей матери, говорил сам с собой, но он всегда был немного придурочным…


- Если бы ты освободил его, - с надеждой сказала Гермиона. - Тогда может быть….


- Мы не можем освободить его, он слишком много знает об Ордене, - отрывисто произнес Сириус. - И в любом случае, шок убьет его. Предложи ему покинуть дом, и посмотри, как он это воспримет.


Сириус прошел через комнату к огромному, во все стену гобелену, который так пытался защитить Кричер. Гарри и остальные потянулись за ним.


Гобелен выглядел чрезвычайно старым и выглядел таким ветхим, словно его прогрызли кикиморки. И все же вышивка золотой нитью осталась достаточно яркой, чтобы увидеть расползшееся фамильное древо, датируемое (насколько мог понять Гарри) началом Средневековья. Огромная надпись на самом верху гобелена гласила:


Благородный и Наидревнейший Дом Блэков


 Toujours pur'


- Тебя здесь нет! - сказал Гарри, внимательно исследовав низ древа.


- Я должен был быть там, - Сириус указал на маленькую обуглившуюся, словно прожженную сигаретой дырку в гобелене. - Моя милая старая мамочка выжгла меня, после того, как я сбежал из дома… Кричер пробормотал об этой истории себе под нос.


- Ты сбежал из дома?


- Когда мне было около шестнадцати, - ответил Сириус. - С меня было довольно.


- А куда ты пошел? - уставился на него Гарри.


- В дом твоего отца, - ответил Сириус. - Твои бабушка с дедушкой восприняли это действительно хорошо, приняли как второго сына. Да, я останавливался у твоего отца во время каникул, а когда мне исполнилось семнадцать, я обзавелся собственным домом. Мой дядя Альфард оставил мне приличное количество золота… его отсюда тоже выскребли, возможно, именно поэтому… короче, с тех пор я был предоставлен сам себе. Ну и конечно, бывал по воскресеньям на ланчах у мистера и миссис Поттер.


- Но… почему ты…?


- Ушел? - Сириус горько улыбнулся и запустил пальцы в свои длинные нечесаные волосы. - Потому что я ненавидел всех их: моих родителей, с их манией чистокровия, убежденных, что фамилия Блэк делает тебя практически королем… моего идиота-брата, слабовольного настолько, чтобы целиком верить им… это он.


Сириус ткнул пальцем у основания древа в имя «Регулус Блэк». Дата смерти (пятнадцать лет назад) следовала за датой рождения.


- Он был моложе меня, - сказал Сириус. - И он был лучшим сыном, как я припоминаю.


- Но он умер, - произнес Гарри.


- Да…. Тупой идиот… он присоединился к Упивающимся Смертью.


- Ты шутишь!


- Да ладно тебе, Гарри, неужели ты не видел достаточно в этом доме, чтобы понять, какого рода волшебники были моей семьей? - испытующе поглядел на него Сириус.


- А твои… твои родители тоже были Упивающимися Смертью?


- Нет, нет, но поверь мне, они думали, что Вольдеморт мыслит правильно, они все были за очищение волшебной расы, избавление от магглорожденных и господство чистокровок. В этом они были не одиноки, и до Вольдеморта было достаточно народу, думающего так же…. наверное, они задохнулись от восторга, глядя, как он собирается с силами. Могу поспорить, мои родители считали Регулуса хорошим маленьким героем за то, что он одним из первых присоединился к Вольдеморту.


- Его убили Авроры? - поинтересовался Гарри.


- О нет, - ответил Сириус. - Нет, его убил Вольдеморт. Или, скорее, по приказу Вольдеморта. Хотя думаю, Регулус был достаточно важной персоной, чтобы быть убитым лично Вольдемортом. Насколько я понял после его смерти, он зашел слишком далеко, запаниковал и попробовал сбежать. Но Вольдеморту нельзя подать заявление об уходе. Это пожизненное служение или смерть.


- Ланч, - раздался голос миссис Уизли.


Перед собой она держала палочку, на кончике которой балансировал тяжелый поднос с сэндвичами и пирожными. Она все еще выглядела очень злой. Все потянулись к ней, в страстном желании перекусить, но Гарри остался с Сириусом, склонившимся над гобеленом.


- Я не видел его долгие годы. Это Финеас Нигеллу… мой прапрадедушка, видишь?… самый непопулярный директор Хогвардса, какой только был…. И Араминта Мефлуа… кузина моей матери…. пробовала провести через Министерство разрешение, делающее охоту на магглов легальной… и дорогая тетя Элладора… она положила начало семейной традиции обезглавливания домовых эльфов, когда они состаривались настолько, что не могли принести поднос с чаем… конечно, временами, моя семья производила на свет кого-то непристойного, кого они отрицали. Я вижу здесь нет Тонкс. Может быть, поэтому Кричер не хочет исполнять ее приказания… он обязан делать все, о чем его попросит кто-нибудь из семьи….


- Ты и Тонкс - родственники? - удивился Гарри.


- О, да, ее мать Андромеда была моей любимой кузиной, - сказал Сириус, внимательно изучая гобелен. - Нет, Андромеды здесь тоже нет, смотри…


Он указал на маленький круглый прожог между именами Беллатрикс и Нарцисса.


- Сестры Андромеды по-прежнему здесь, потому что у них милые, чистокровные браки, а Андромеда вышла за мугглорожденного - Теда Тонкса, так что…


Сириус изобразил, будто прожигает палочкой гобелен, и кисло рассмеялся. Но Гарри было не смеха, он уставился на имена справа от прожженной дырки. Двойная золотая вышивка связывала Нарциссу Блэк  с Люциусом Малфоем, от них вниз тянулась единственная золотая линия,  с указанием имени Драко. 


- Ты родственник Малфоев!


- Чистокровные семьи все связаны между собой, - ответил Сириус. - Если позволить дочерям и сыновьям сочетаться браками только с чистокровками, выбор будет невелик. Трудно отыскать кого-то не связанного с нами. Молли и я - кузены через брак с Артуром, вроде как моим вторым кузеном. Нет смысла искать их здесь… если когда семья и имела изменников крови, так это были Уизли.


Но Гарри уже смотрел на имя справа от выжженной Андромеды: Беллатрикс Блэк, связанная двойной линией с Родольфусом Лестрэйджем.


- Лестрэйдж… - громко произнес Гарри. 


Это имя что-то всколыхнуло в памяти, он знал его, но не помнил откуда. Неприятное, наводящее ужас чувство разлилось по телу.


- Они в Азкабане, - коротко пояснил Сириус.


Гарри с любопытством посмотрел на него.


- Беллатрикс и ее мужа Родольфуса взяли с Барти Сгорбсом младшим, - грубо ответил Сириус. - Брат Родольфуса - Рабастан тоже был с ними.


Тогда Гарри вспомнил. Он видел Беллатрикс Лестрэйдж внутри Думбльдоровского дубльдума, странного устройства, в котором можно было хранить мысли и воспоминания. Вспомнил высокую темноволосую женщину с густо подведенными глазами, что стояла перед судом и клялась в верности Лорду Вольдеморту, ее гордость за то, что она после падения пробовала искать его, и ее уверенность в том, что однажды она будет вознаграждена за преданность.


- Ты никогда не говорил, что она твоя…


- А какая разница, даже если она была когда-то моей кузиной? - сухо спросил Сириус. - Они больше не моя семья. Она уж точно не моя семья. Я не видел ее с тех пор, когда мне было столько же лет, сколько тебе сейчас. Ты видел воспоминание о ее заключении в Азкабан. Думаешь, я стал бы гордится родственной связью с ней?


- Извини, - быстро ответил Гарри. - Я был просто удивлен, вот и все…


- Не важно, не извиняйся, - буркнул Сириус. Он отвернулся от гобелена, засунув руки в карманы. - Мне не нравиться, что я вернулся сюда, - сказал он, оглядывая гостиную. - Никогда не думал, что снова когда-нибудь стану здесь жить.


Гарри великолепно понял его. То же самое, что вырасти и думать, что покидаешь это место навсегда, а потом вернуться  и до старости жить в доме №4 по Бирючиновой Аллее.


- Хотя, конечно, это идеальное место для штаб-квартиры, - произнес Сириус. - Мой отец наложил все охранные средства, известные в волшебном мире на дом, в котором жил. Совершенно Непробиваемо, так что магглы никогда не смогут его найти… если, конечно, пожелают… в чем я сомневаюсь… а теперь и Думбльдор наложил свою защиту, так что - вряд ли где-то найдется дом, надежнее этого. Думбльдор - Хранитель Секретов Ордена… это значит, что никто не сможет найти штаб-квартиру, если он сам не скажет, где она… записка, которую показал тебе прошлой ночью Хмури, была от Думбльдора, - Сириус коротко рассмеялся. - Если бы мои родители увидели, в каких целях сейчас используется их дом… ну, портрет моей матери, думаю, уже навел тебя на размышления.


На секунду он нахмурился, затем вздохнул.


- Я был бы не против выходить иногда отсюда и делать что-нибудь полезное. Я просил Думбльдора о том, чтобы сопровождать тебя на слушаниях… в виде Мягколапа, конечно… чтобы оказать тебе моральную поддержку, что ты об этом думаешь?


Гарри почувствовал, как его живот проваливается куда-то вниз, на пыльный ковер. В окружении людей, любимых им больше всего на свете, да еще со всем, что ему пришлось услышать, воспоминание о Министерских слушаниях совсем выветрилось из его головы. Вместе со словами Сириуса к нему вернулось чувство внутреннего трепета. Он взглянул на Гермиону и Уизли,  увлеченно жующих сэндвичи, и представил, чтобы он чувствовал, если бы они вернулись в Хогвардс без него.


- Не волнуйся, - сказал Сириус. Гарри поднял глаза и увидел, что Сириус внимательно за ним наблюдает. - Я более чем уверен, что тебя оправдают, в Международном Статусе Секретности есть что-то насчет разрешения использования магии в целях сохранения собственной жизни.


- Но если меня все же отчислят, - тихо произнес Гарри. - Могу я вернуться и жить с тобой?


Сириус грустно улыбнулся.


- Посмотрим.


- Я бы почувствовал себя намного лучше, если бы был уверен, что никогда больше не вернусь к Дурслеям.


- Должно быть они совсем мерзкие, если ты предпочитаешь остаться здесь, а не с ними, - мрачно произнес Сириус.


- Эй, вы двое, поторопитесь, а то еды вам не достанется, - позвала миссис Уизли.


Сириус еще раз глубоко вздохнул, бросил хмурый взгляд на гобелен, и присоединился вместе с Гарри к остальным, уже почти закончившим перекусывать.


После ланча, опустошая застекленный шкаф, Гарри старался не думать о слушаниях. К счастью, это занятие требовало определенной концентрации, потому что многие предметы совершенно не желали добровольно покидать свои насиженные пыльные места. Сириуса, например, укусила серебряная табакерка, и через несколько секунд, укушенная рука покрылась жесткой коричневой коростой.


- Ну, хорошо, - произнес Сириус, с интересом разглядывая ладонь, прежде, чем коснувшись ее палочкой, вернуть кожу в нормальное состояние. - Должно быть, в ней Бородавчатый порошок.


Размахнувшись, он забросил табакерку в мешок, куда они отправляли весь мусор из шкафов. Гарри заметил, что Фред, обмотав руку тряпкой, украдкой засунул табакерку в карман, наполненный кикиморками.


 Неприятный с виду предмет, напоминающий многоногий пинцет, словно паук вцепился в руку Гарри, пытаясь проткнуть кожу. Сириус оторвал его и разбил тяжелой книгой «Природа Благородста: Генеалогия Волшебников». Была там и музыкальная шкатулка, издававшее зловещее треньканье, от которого всех потянуло в сон; тяжелый медальон, который они, как ни старались, не смогли открыть; несколько древних печатей; и, в пыльной коробочке, Орден Мерлина первой степени, присужденный дедушке Сириуса за «службу Министерству».


- Это значит, что он просто завалил их золотом, - презрительно сказал Сириус, выбрасывая медаль в мусорный мешок.


Несколько раз Кричер тайком пробирался в комнату, пытаясь спрятать что-нибудь под набедренной повязкой, и злобно бормотал, когда его ловили за этим занятием. Когда Сириус вырвал из его рук  большое золотое кольцо, украшенное гербом Блэков, Кричер буквально залился горючими слезами и покинул комнату, всхлипывая и обзывая Сириуса последними словами.


- Оно принадлежало моему отцу, - пояснил Сириус, выбрасывая кольцо в мешок. - Кричер не был ему предан так же сильно, как моей матери, но на прошлой недели я поймал его целующим и обнимающим старые отцовские брюки.





* * *


Последующие несколько дней миссис Уизли заставляла всех работать в поте лица. Гостиную дезинфицировали целых три дня. Единственными нежелательными вещами, оставшимися в гостиной были - гобелен фамильного древа Блэков, сопротивляющийся всем попыткам отодрать его от стены, и грохочущий письменный стол. Хмури пока не появлялся в штаб-квартире, поэтому никто не были уверен, что прячется там внутри.


Из гостиной они переместились в столовую на первом этаже, обнаружив там пауков размером с блюдце, прячущихся в буфете (Рон заторопился из комнаты, сделать себе чашку чая и не возвращался полтора часа). Фарфор, украшенный гербом и девизом Блэков, Сириус бесцеремонно зашвырнул в мусорный мешок, туда же отправились старые фотографии в серебряных рамках.


Снэйп, возможно и называл это «уборкой», но, по мнению Гарри, они вели настоящую войну с домом, который, во многом усилиями Кричера, усиленно сопротивлялся. Домовой эльф появлялся везде, куда бы они не направились, бормоча все более оскорбительные вещи, и не оставляя попыток свистнуть что-нибудь из мусорного мешка. Сириус дошел до того, что пригрозил подарить ему одежду. Кричер, поднял на него свои водянистые глаза и произнес: «Господин может делать все, что пожелает», и, отвернувшись, громко забормотал: «но Господин не сможет отправить Кричера прочь, нет, потому что Кричер знает, что они собираются делать, о да, у них есть план против Темного Лорда, да, со всеми этими грязнокровками и изменниками крови…»


Разозлившись, Сириус, несмотря на протесты Гермионы, схватил Кричера за набедренную повязку и  вышвырнул из комнаты.


Дверной звонок трещал несколько раз на дню, поощряя мать Сириуса оглашать дом жуткими воплями, а Гарри и остальных - припадать к двери, пытаясь  ухватить обрывки разговоров вновь прибывших, пока миссис Уизли не возвращала их к работе. Снэйп порхал туда и обратно по дому, но к облегчению Гарри, они не разу не столкнулись; однажды Гарри заметил своего учителя по Преобразованиям - профессора МакГонаголл, забавно выглядящую в маггловом платье и плаще, но она слишком торопилась, чтобы надолго засиживаться. Иногда, гости оставались помочь им. Тонкс пришлось присоединиться к ним в тот незабываемый день, когда они обнаружили старого злобного упыря, скрывшегося наверху в туалете. Люпин, живущий в доме вместе с Сириусом, но иногда надолго пропадавший по магическим делам Ордена, помог им утихомирить старое дедушкино пальто, имевшее неприятную привычку обстреливать проходящих мимо тяжелыми пуговицами. Мундунгус немного искупил свою вину в глазах миссис Уизли, освободив Рона из цепкой хватки древних фиолетовых мантий, пытавшихся задушить его, когда мальчик вытаскивал их из гардероба.


Несмотря на то, что по ночам его все еще мучили кошмары о коридорах и запертых дверях, заставляющие его шрам покалывать, Гарри развлекался этим летом изо всех сил. Пока он был занят, он был счастлив, все остальное время он обессилено лежал на кровати, следя за размытыми тенями, скользящими по потолку и мысли о предстоящих Министерских слушаниях вновь возникали в его голове. Страх пронзал его тело холодными иглами, когда он представлял, что будет, если его исключат. Мысль была такой чудовищной, что он не осмеливался произнести ее вслух. Его настроение передалось Рону и Гермионе, теперь они часто о чем-то шептались и обеспокоено поглядывали в его сторону. Иногда его воображение рисовало безликого представителя Министерства, разламывающего пополам его палочку, и приказывающего вернуться назад к Дурслеям… Но Гарри уже принял твердое решение - он останется на Гриммолд Плэйс  с Сириусом.


 Во вторник за ужином миссис Уизли повернулась к Гарри и тихо произнесла:


- Я погладила твою лучшую одежду к завтрашнему утру, Гарри, и я хочу, чтобы ты вымыл на ночь голову. Хорошее первое впечатление может творить чудеса.


Живот Гарри тоскливо сжался, он кивнул и продолжил жевать свой ужин. Но во рту так пересохло, что проглотить прожеванное он не мог, как ни старался.


- Как я туда попаду? - как можно беспечнее спросил он миссис Уизли.


- Артур возьмет тебя с собой на работу, - нежно произнесла миссис Уизли.


Мистер Уизли ободряюще улыбнулся Гарри.


- Сможешь подождать в моем кабинете, пока не начнутся слушания.


Гарри посмотрел на Сириуса, но прежде чем он успел задать свой вопрос, миссис Уизли уже ответила на него.


- Профессор Думбльдор не думает, что это хорошая мысль, Гарри, чтобы Сириус пошел с тобой, и я должна сказать, что я…


- …думаешь что он совершенно прав, - договорил за нее Сириус сквозь стиснутые зубы.


Миссис Уизли поджала губы.


- Когда Думбльдор сказал тебе об этом? - Гарри посмотрел на Сириуса.


- Он был здесь прошлой ночью, когда ты спал, - ответила миссис Уизли.


Сириус угрюмо ткнул вилкой в картошку. Гарри опустил глаза в тарелку. Мысль о том, что Думбльдор был здесь накануне слушаний и не спросил, как он себя чувствует - оказалась самой наихудшей.





